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TEXT

1

sojyojsojS / skqsunqpigqkMekaS / hWxJwqmJwqsipqniwqpogqefaestItM gjkoj / sojyojsojS / mjkMekasunqpigqS / sojyoj / hWxJwqsogqxiNqfamJwqpogq estahuMtMxWkojsojyoj / 

2

sojS / kMfnqgqena kopqpJwqctqpnqAonqnjmWcgqtgq enasojyoj / sojS / kUmJwqfaligqcgqekanjmalukqtMgjkoj / sojyoj sojS / kMfnqhojngqnuMmJnq kopqpJwqctqpnqkonjmWcgqyonqenasojyoj / sojS / sjnEpogqligqmaekanjma lukqtMxWkojsojyoj / 

3

sojSskqsunqpigqhojhigqS / sojyoj sojS / faxMeylpqsigqekasigqhigq eynnqematasojyojsojS / skqhojhigqsunqpigqS / sojyoj sojS / lpqsigq eytigqhJnqekasigqhigqeyemakogqtasojyoj / 

4

sojSxMfnqtMgjeytMnJwqxukqpinqhUmjkiNqkoj / sojyoj sojS / hEepasigq hotqpatjliNqespinqcuMeyatasojyoj sojS / hojtMxWeskoaeytMnJwq xukqmjkiNqpinqhUkoj / sojyojsojS / hEepasigqvJgqmJgqlugqtugqtIkjsIpJnq cuMyogqsojyoj / 

5

sojSsWfnqlukqtMgjnjepavJgqnawnqsugqnicqekeya / sojyoj sojS / pJnqepafjlugqelensWmJnqtIpugqxYaeyasojyojsojS / sWfnqtMxWkoanj epaetananicqekligqmaeyasojyoj sojS / pJnqepalugqvJgqtugqnEnanjxM mJnqtIpugqfakojsojyoj / 
TRANSLATION

1.

Pound, Oh! Pound.

The pestle is cut evenly from mesua wood.

With both hands, with ten fingers together, we will pound the rice for our meal.

Pound, Oh! Pound.

The mesua wood is cut across level.


Pound!

We, with two arms, two palms together, pound the rice. Pound!

2.

Pound!

Because of bad action in previous lives, now my fate is poor, because I did not know how to donate, Pound!


Pound!

Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.

Pound, Oh! Pound.

Because of bad action in previous lives, I, the woman, who did not know how to beg, now I pound!

Oh Pound!

Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.

3.

Pound! The pestle cuts evenly.

Pound, Oh! Pound.

In the evening darkness, you will hear the bell like sound of the rice pounding, Pound! Oh Pound!

The pestle which cuts evenly with the sound of the bell, .

Pound, Oh! Pound.

The more darkness, the more the echoing bell like sound of the pounding will be heard.

4.

Pound, Oh!, my poor self pounds the rice for meal with the hard wood.

Pound, Oh! Pound.

Let the sound reach to Thailand so that others may be happy and praise.

Pound, Oh!, My work is to pound the rice for meal above the mortar, with the hard wood which is in the hole.

Pound, Oh! Pound.

So that the sound may reach the great country, the far place, for others to enjoy.

5.

Pound, Oh Pound! The poor woman must prepare the meal only rising from it when the sun reaches its height.

Pound, Oh! Pound.

Others will walk and roam but only then will the girl put down her pounding.

We poor females must pound the rise until the day reaches high sun, Pound! Oh Pound!

When others reach the field, then I will be able to put down this work, Pound!

ANALYSIS

Link to Audio file for this song
Verse 1.
1)
soj
yoj
soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

2)
skq
sunq
pigq
kMeka
S
/


sAk1
sun6
peN2
kam4 kq1
zi2


pestle
cut
level
mesua
EXCL

‘The pestle is cut evenly from mesua wood.’

3)
hW
xJwq
mJwq
sipq
niwq
pogq
efa
es
 


hau2
khz6
mv2
sip1
niu4
pauN2 
phq1
se6


1Pl
both
hand
ten
finger
together
discuss
PRT*


tI
tM
gj
koj
/


ti1
tam2
NAi2
kqi3


will
pound
meal
PRT

‘With both hands, with ten fingers together, we will pound the rice for our meal.’

4)
soj
yoj
soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

5)
mj
kMeka
sunq
pigq
S
/


mai4
kam4 kq1
sun6
peN2
zi2


wood
mesua
cut across
level
EXCL

‘The mesua wood is cut across level.’

6)
soj
yoj
/


sqi1
yqi4


pound
PRT


‘Pound!’

7)
hW
xJwq
sogq
xiNq
fa
mJwq
pogq
es



hau2
khz6
sauN6
khjn6
phA1
mv2
pauN2
se6


1Pl
both
two
arm
palm
hand
together
PRT


ta
huM
tM
xW
koj
soj
yoj
 /


ta1
hum1
tam2
khau3
kqi3
sqi1
yqi4


will
together
pound
rice
PRT
pound
PRT

‘We, with two arms, two palms together, pound the rice. Pound!

1’05”

Verse 2.

8)
soj
S
/


sqi1
zi2


pound
EXCL

‘Pound!’

Note:
In the MS that Ee Nyan Khet wrote, this was given as in (8). On the tape she reads sqi1 yqi4 sqi1 zi2 (pound-PRT-pound-EXCL).

9)
kM
fnqgq

ena 
kopqpJwq
ctq
pnq
Aonq
nj



kAm1
phAn6
nAN2
nq2
kqp4 pz5
cAt4
pAn2
qn2
nai4


karma
poor*
lady
1Sg
because
life
time
before
this


mW
cgq
tgq 
ena
soj
yoj
/


mau1
cAN5
tAN1
nq6
sqi1
yqi4


NEG
know
donate
PRT
pound
PRT

‘Because of bad action in previous lives, now my fate is poor, because I did not know how to donate, Pound!’

Notes:
* i.e. kAm1 ma1 nI6 ‘bad Karma’

10)
soj
S
/ 

sqi1
yqi4


pound
PRT


‘Pound!’

11)
kU
mJwq
fa
ligq
cgq
eka
nj
ma


kU5
mz5
phA4
laiN2
cAN1
kq4
nai3
mA2


every
time
sky
dawn
bright
LINK
GET
come


lukq
tM
gj
koj
/


luk4
tam2
NAi2
kqi3


wake
pound
meal
PRT

‘Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.’

12)
soj
yoj 
soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

13)
kM
fnq
hoj
ngq
nuM
mJnq
kopqpJwq
ctq
pnq

kAm1
phAn6
hqi3
nAN2
num1
mvn2
kqp4 pz5
cAt4
pAn2


fate
poor
*
lady
young
3Sg
because
life
time


konj

mW
cgq
yonq
ena
soj
yoj
/


kqn1 
nai4
mau1
cAN5
yqn2
nq6
sqi1
yqi4


before
this
NEG
know
beg
PRT
pound
PRT

‘Because of bad action in previous lives, I, the woman, who did not know how to beg, now I pound!’

Notes
* This means ‘lady’ - used to refer to themselves. The whole phrase hqi3 nAN2 num1 mvn2 means ‘I’ for a female.

14)
soj
S
/

sqi1
zi2


pound
EXCL

‘Oh Pound!’

Note:
In the MS that Ee Nyan Khet wrote, this was given as in (14). On the tape she reads sqi1 yqi4 (pound-PRT).

15)
sj
nE
pogq
ligq
ma
eka
nj



sAi6
nav6
pauN2
laiN2
mA2
kq4
nai3


way
morning
meet
dawn
come
LINK
get


ma
lukq
tM
xW
koj
soj
yoj
 /


mA2
luk4
tam2
khau3
kqi3
sqi1
yqi4


come
rise
pound
rice
PRT
pound
PRT

‘Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.’

2’34”

Verse 3.

16)
soj
S
skq
sunq
pigq
hoj
higq
S
/ 


sqi1
zi2
sAk1
sun6
peN2
hqi3
hiN1
zi2


pound
EXCL
pestle
cut
even
ONOM
ONOM*
EXCL

‘Pound! The pestle cuts evenly hqi3 hiN1.’

Notes
* These refer to the sound of the pestle when pounding rice; it is poetic language.

17)
soj
yoj
 soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

18)
fa
xM
ey
lpqsigq
eka
sigq
higq
ey
nnq
ema


phA4
kham5
yj4
lap1 siN1
kq4
seN6
hiN1
yj4

mq2


sky
evening
PRT
dark
LINK
sound
bell
PRT
noise*
noise


ta
soj
yoj
soj
S
 /


ta4
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


PRT.HORT
pound
PRT
pound
EXCL

‘In the evening darkness, you will hear the bell like sound of the rice pounding, Pound! Oh Pound!’

Notes
* This is a word which the Phakes do not use this word in speech. Ee Nyan Khet said of it that ‘the Aitons and Khamtis may use it, but these days the young Phakes do not know the meaning.’

19)
skq
hoj
higq
sunq
pigq
S
/


sAk1
hqi3
hiN1
sun6
peN2
zi2


pestle
ONOM
bell
cut
even
EXCL

‘The pestle which cuts evenly with the sound of the bell, hqi3.’

20)
soj
yoj
 soj
S
 /


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

21)
lpqsigq
ey
tigq
hJnq
eka
sigq
higq
ey
ema


lap1 siN1
ye3
teN5
khvn2
kq4
seN6
hiN1
ye3
mq2


dark
the more
midst
night
LINK
sound
bell
more
noisy


kogq
ta
soj
yoj
/


kauN3
ta4
sqi1
yqi4


echo
PRT
pound
PRT

‘The more darkness, the more the echoing bell like sound of the pounding will be heard.’

Verse 4.

22)
soj
S
xM
fnq
tM
gj
ey
tM
nJwq
xukq


sqi1
zi2
kham2
phAn6
tam2
NAi2
yj4
tam2
nz6
khok4


pound
EXCL
gold*
poor
pound
meal
PRT
pound
above
mortar


pinq
hU
mj
kiNq
koj
/


pen2
hU2
mai4
kjn1
kqi3


be
hole
wood
hard
PRT


‘Pound, Oh!, my poor self pounds the rice for meal with the hard wood.’

Notes:
* refers to the self

23)
soj
yoj
 soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

24)
hE
epa
sigq
hotq
pa
tjliNq
es
pinq
cuM


hav3
pq2
seN6
hqt4
pA3
thai1 ljn1
se6
pen2
com2


GIVE
until
sound
reach
side
Thailand
PRT
other
joy


eya
ta
soj
yoj
 soj
S
 /


yq2
ta4 
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


praise
PRT.HORT
pound
PRT
pound
EXCL

‘Let the sound reach to Thailand so that others may be happy and praise.’

Notes:
When reading this, Ee Nyan Khet read thai1 ljn1 khau6 (Thailand-3Pl) for thai1 ljn1 se6, and yq2 kqi3 (praise-PRT) for yq2 ta4.

25)
hoj
tM
xW
es
koa
ey
tM
nJwq
xukq


hqi3
tam2
khau3
se6
kwA1
yj4
tam2
nz6
khok4


FEMALE*
pound
rice
PRT
**
PRT
pound
above
mortar


mj
kiNq
pinq
hU
koj
/


mai4
kjn1
pen2
hU2
kqi3


wood
hard
be
hole
PRT

‘Pound, Oh!, My work is to pound the rice for meal above the mortar, with the hard wood which is in the hole.’

Notes:
* This could possibly be translated as ‘self’.


** Ee Nyan Khet stated ‘What I do is called kwA1.’

26)
soj
yoj
soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

27)
hE
epa
sigq
vJgq
mJgq
lugq
tugq
tI
kj
sI


hav3
pq2
seN6
thvN6
mzN2
loN6
toN5
tI5
kai2
sI6


GIVE
enough
sound
reach
country
big
area
place
far
PRT


pJnq
cuM
yogq
soj
yoj
/


pan5
com2
yauN3
sqi1
yqi4


other
joy
praise
pound
PRT

‘So that the sound may reach the great country, the far place, for others to enjoy.’

3’53”

Verse 5.

28)
soj
S
sW
fnq
lukq
tM
gj
nj
epa
vJgq

sqi1
zi2
sAu6
phAn6
luk4
tam2
NAi2
nai4
pq2
thvN6


pound
EXCL
female
poor
rise
pound
meal
this
until
reach


na
wnq
sugq
nicq
ek
eya
/


nA3
wan2
suN6
njt1
kj1
yq4


face**
sun
high
sunshine
old
PRT


‘Pound, Oh Pound! The poor woman must prepare the meal only rising from it when the sun reaches its height.’

29)
soj
yoj
soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

30)
pJnq
epa
fj
lugq
el
en
sW
mJnq
tI


pzn5
pq2
phAi3
loN2
lj1
nj4
sAu6
mvn2
ti1


other
enough
walk
down
roam
DEF
girl
3Sg
WILL


pugq
xYa
eya
soj
yoj
soj
S
 /


poN2
khyA2
yq4 
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


put down
finish
PRT 
pound
PRT
pound
EXCL

‘Others will walk and roam but only then will the girl put down her pounding.’

31)
sW
fnq
tM
xW
koa
nj
epa
eta
na
nicq


sAu6
phAn6
tam2
khau3
kwA1
nai4
pq2
tq1
nA3
njt1


female
poor
pound
rice
**
this
enough
until
face
sunshine


ek
ligq
ma
eya
soj
yoj
soj
S
 /


kj1
laiN2
mA2
yq4
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


old
light
come
PRT
pound
PRT
pound
EXCL.

‘We poor females must pound the rice until the day reaches high sun, Pound! Oh Pound!’

32)
pJnq
epa
lugq
vJgq
tugq
nE
na
nj
xM
mJnq
pzn5
pq2
loN2
thvN6
toN5
nav2
nA2
nai4
kham2
mvn2


other
enough
down
reach
area
in
field
this
gold*
3Sg


tI
pugq
fa
koj
soj
yoj
/


tI1
poN2
phA3
kqi3
sqi1
yqi4


WILL
put down
give up, leave
PRT
pound
PRT

‘When others reach the field, then I will be able to put down this work, Pound!’

Notes:
* refers to the 1st person ‘I’

ANALYSIS OF SONG WITH EXPLANATION

Link to Audio file for this song with explanation
Note: 
The recording of the song made at the meeting in Namphakey village on 29th January 2000 is not of high quality. Therefore the recording of Ee Nyan Khet's explanation of the song, including singing of the various verses, is linked to this document.


In the analysis below, the lines of the song, following Ee Nyan Khet's manuscript, are given as whole numbers, e.g. (1), (2), and her explanations of those sections of text as (1.1) and so on. The third verse was omitted in this recording.

1.

1)
soj
yoj
soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

2)
skq
sunq
pigq
kMeka
S
/


sAk1
sun6
peN2
kam4 kq1
zi2


pestle
cut
level
mesua
EXCL

‘The pestle is cut evenly from mesua wood.’

2.1)
nj
pugq
mJnq
eA
skq
ey
Anq
tM
en

nai4
puN1
mvn2
j1
sAk1
yj4
an2
tam2
nj4


this
story
3Sg
PRT
pestle
PRT
CLF
pound
DEF


skq
en
/

sAk1
nj4


pestle
DEF

‘The meaning is that there is a pestle, a device for pounding.’

Notes:
When translating this text, Ee Nyan Khet stated:


skq
nj
AW
mj
kMeka
hicq


sAk1
nai4
au2
mai4
kam4 kq1
het1


pestle
DEF
TAKE
wood
mesua
make

‘The Sak is made of mesua.’

Notes:
Aichanta pointed out that the word j1 is xomqstq (khAm2 sAt4) - literally ‘after-word’

2.2)
sunq
tipq
ka
pigD
Anq
tipq
pigD
en
sunq
pigq

sun6
tjp1
kA1
peN2 pjN2
an2
tjp1
peN2 peN2
nj4
sun6
peN2


cut*
cut
GO
even
CLF
cut
even
DEF
cut*
even

‘Cut evenly, sun6 peN2 is cut evenly.’

Note: 
* This is a pronunciation of svn6 ‘cut squarely across’

2.3)
kMeka
mj
mJnq
en
kMeka

kam4 kq1
mai4
mvn2
nj4
kam4 kq1


mesua
wood
3Sg
DEF
mesua

‘The wood it is made out of is called kam4 kq1.’

2.4)
kMeka
hU
ena
mj
kMeka
nahorq


kam4 kq1
hU4
nq6
mai4
kam4 kq1
na1 hqr1


mesua
know
QN
wood
mesua pedunculata*
mesua


mj
nahorq

mai4
na1 hqr1


wood
mesua

‘Do you know kam4 kq1 - it is nahor.’

Notes
* Nahor is the Assamese name of this tree. It comes out at Sangkyen, as Ai Chan Ta pointed out:


mJwq
sgqkYinq
ta
mokq
pj
tgq
homq

mz5
sAN2 kyjn2
ta1
mauk1
pai2
tAN2
hqm6


time
Sangkyen
WILL
flower
go
road
fragrant.


At Sangkyen it comes out, the roads are sweet smelling

SM

2.4)
AJwD
mj
nahorq
Nahor Tree

z5 z5 z5
mai4
na1 hqr1


YES
wood
mesua pedunculata
mesua


‘Ah yes, this is the Nahor Tree (mesua pendunculata).

Ee Nyan Khet

2.5)
AJwq
mj
nahorq

z5
mai4
na1 hqr1


YES
wood
mesua pedunculata


‘Yes, the Nahor Tree (mesua pendunculata).

3)
hW
xJwq
mJwq
sipq
niwq
pogq
efa
es
 


hau2
khz6
mv2
sip1
niu4
pauN2 
phq1
se6


1Pl
both
hand
ten
finger
together
discuss
PRT*


tI
tM
gj
koj
/


ti1
tam2
NAi2
kqi3


will
pound
meal
PRT

‘With both hands, with ten fingers together, we will pound the rice for our meal.’

Notes:
* Ee Nyan Khet described this as xoMhEsopq, hEyinq  (hav3 sqp1, hav3 yen1) - i.e. a word which makes it more beautiful

3.1)
hW
xJwq
kW
en
woa
hgq
skq
en
hW
xJwq

hau2
khz6
kau2
nj4
wA%
haN2
sAk1
nj4
hau2
khz6


1Pl
both
1Sg
DEF
say
to
pestle
DEF
1Pl
both

‘hau2 khz6 refers to both me and the pestle, to the two of us together.’

3.2)
ka
AW
mJwq
sipq
AW
eA
mJwq


kA1
su2
mv2
sip1
au2
j1
mv2


go
take
hand
ten
take
PRT
hand


hW
xJwq
pogq
knq
es
ta
tM
xW
woa
ngq
nj

hau2
khz6
pauN2
kan2
se6
ta1
tam2
khau3
wA5
nvN1
nai4


1Pl
both
together
RECIP
PRT
will
pound
rice
say
like
that

‘Take the hand, take the ten fingered hand, and we both together will pound the rice, it is said like that.’

4)
soj
yoj
soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

5)
mj
kMeka
sunq
pigq
S
/


mai4
kam4 kq1
sun6
peN2
zi2


wood
mesua
cut across
level
EXCL

‘The mesua wood is cut across level.’

6)
soj
yoj
/


sqi1
yqi4


pound
PRT


‘Pound!’

7)
hW
xJwq
sogq
xiNq
fa
mJwq
pogq
es



hau2
khz6
sauN6
khjn6
phA1
mv2
pauN2
se6


1Pl
both
two
arm
palm
hand
together
PRT


ta
huM
tM
xW
koj
soj
yoj
 /


ta1
hum1
tam2
khau3
kqi3
sqi1
yqi4


will
together
pound
rice
PRT
pound
PRT

‘We, with two arms, two palms together, pound the rice. Pound!

7.1)
hW
xJwq
pogq
knq
es
ta
huM
tM
xW

hau2
khz6
pauN2
kan2
se6
ta1
hum1
tam2
khau3


1Pl
both
together
RECIP
PRT
will
together
pound
rice


tU
knq
xoM
nj

tU1
kan2
khAm2
nai4


same
RECIP
word
this

‘We together will pound the rice, the words are the same.’

Notes:
This means that the second part of the verse is a repetition of the first.

SM

7.2)
AJmD
tU
knq
tU
knq

zm5 zm5 
tU1
kan2
tU1
kan2


YES
same
RECIP
same
RECIP


‘Yes, they are they same.’

1’05”

2.

8)
soj
S
/


sqi1
zi2


pound
EXCL

‘Pound!’

Note:
In the MS that Ee Nyan Khet wrote, this was given as in (8). On the tape she reads sqi1 yqi4 sqi1 zi2 (pound-PRT-pound-EXCL).

9)
kM
fnqgq

ena 
kopqpJwq
ctq
pnq
Aonq
nj



kAm1
phAn6
nAN2
nq2
kqp4 pz5
cAt4
pAn2
qn2
nai4


karma
poor*
lady
1Sg
because
life
time
before
this


mW
cgq
tgq 
ena
soj
yoj
/


mau1
cAN5
tAN1
nq6
sqi1
yqi4


NEG
know
donate
PRT
pound
PRT

‘Because of bad action in previous lives, now my fate is poor, because I did not know how to donate, Pound!’

Notes:
* i.e. kAm1 ma1 nI6 ‘bad Karma’

9.1)
kW
en
kW
ena
Aonqtgq
xogq
lU
kW


kau2
nj4
kau2
nq2
qn2 tAN2
khauN6
lU1
kau2


1Sg
DEF
1Sg
*
before
things
offer
1Sg


ma
ygq

ma1
yaN6


NEG
have.NEG

‘As for me, in former times I didn’t make donations.’

Notes
* This may be the same word as nq6 ‘shoot’, sometimes used to refer to a person. The tone in 9.1 was clearly the second tone. Of this word, Ai Chanta stated:

 
hgq
kW
pacW
en
woa
kW
ena


haN2
kau2
pa1 cau3
nj4
wA5
kau2
nq2



to
1Sg
self
DEF
say
1Sg



I call myself kau2 nq2.’

9.2)
kW
ma
lU
ma
tgq

kau2
ma1
lU1
ma1
tAN1


1Sg
NEG
donate
NEG
donate

‘I didn’t donate.’

Ai Chanta says something a little indistinct.

9.3)
m..
tM
xW

m..
tam2
khau3


...
pound
rice

‘... pound rice.’

10)
soj
S
/ 

sqi1
yqi4


pound
PRT


‘Pound!’

11)
kU
mJwq
fa
ligq
cgq
eka
nj
ma


kU5
mz5
phA4
laiN2
cAN1
kq4
nai3
mA2


every
time
sky
dawn
bright
LINK
GET
come


lukq
tM
gj
koj
/


luk4
tam2
NAi2
kqi3


wake
pound
meal
PRT

‘Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.’

11.1)
kU
wnq
kW
en
ma
tM
xW
ena

kU5
wan2
kau2
nj4
mA2
tam2
khau3
nq2


every
day
1Sg
DEF
come
pound
rice
*


sJgq
fa
ligq
ey
kW
nj
tM
xW

svN6
phA4
laiN2
yj4
kau2
nai3
tam2
khau3


if
sky
sunrise
PRT
1Sg
get**
pound
rice

‘Every day, I pound rice, at sunrise I pound rice.’

Notes:
* See above 9.1


** The use of nai3 here is similar to


cJgqnj
kW
ta
nj
hicq
AamU


cvN1 nai4
kau2
ta1
nai3
het1
A1 mU2


now
1Sg
WILL
GET
do
work

11.2)
ljpJwq
kW
ma
ygq
en

lai4 pz5
kau2
ma1
yaN6
nj4


so
1Sg
NEG
have.NEG
DEF

‘So I haven’t anything.’

12)
soj
yoj 
soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

13)
kM
fnq
hoj
ngq
nuM
mJnq
kopqpJwq
ctq
pnq

kAm1
phAn6
hqi3
nAN2
num1
mvn2
kqp4 pz5
cAt4
pAn2


fate
poor
*
lady
young
3Sg
because
life
time


konj

mW
cgq
yonq
ena
soj
yoj
/


kqn1 
nai4
mau1
cAN5
yqn2
nq6
sqi1
yqi4


before
this
NEG
know
beg
PRT
pound
PRT

‘Because of bad action in previous lives, I, the woman, who did not know how to beg, now I pound!’

Notes
* This means ‘lady’ - used to refer to themselves. The whole phrase hqi3 nAN2 num1 mvn2 means ‘I’ for a female.

14)
soj
S
/

sqi1
zi2


pound
EXCL

‘Oh Pound!’

Note:
In the MS that Ee Nyan Khet wrote, this was given as in (14). On the tape she reads sqi1 yqi4 (pound-PRT).

15)
sj
nE
pogq
ligq
ma
eka
nj



sAi6
nav6
pauN2
laiN2
mA2
kq4
nai3


way
morning
meet
dawn
come
LINK
get


ma
lukq
tM
xW
koj
soj
yoj
 /


mA2
luk4
tam2
khau3
kqi3
sqi1
yqi4


come
rise
pound
rice
PRT
pound
PRT

‘Every morning when the bright dawn comes, I wake to pound our meal.’

15.1) 
woa
ngq
nj

wA5
nvN1
nai4


say
like
this


kU
wnq
kU
wnq
kJwq
kW
nj
tM
xW

kU5
wan2 
kU5
wan2
kz4
kau2
nai3
tam2
khau3


every
day
every
day
LINK
1Sg
GET
pound
rice*

‘As we say, “Every day I must pound rice”.’

Notes:
* The word is lengthened because it is singing style


ljekapJwq
sigq
ema
en
yW
ka


lai4 kq4 pz5
seN6
mq6
nj4
yAu2
kA1


because
sound
sing
DEF
long
GO

‘The sound is lengthened because it is the singing style.’

15.2)
kM
ma
nI
woa
ngq
nj

kAm1
ma1
nI6
wA5
nvN1
nai4


fate
NEG
good.NEG
say
like
this

‘Bad fate, that’s what we say.’

15.3)
nj
nj
ma
woa
kJwq
nI

nai4
nai4
ma1
wA5
kz4
nI2


this
this
NEG
say
LINK
good


nj
ta
woa

nai4
ta1
wA5


this
WILL
say

‘This wasn’t spoken well, I will say ...

(This is thinking out loud)
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3.
The third verse, lines (16) to (21) was not read by Ee Nyan Khet when she gave an explanation of this text.

16)
soj
S
skq
sunq
pigq
hoj
higq
S
/ 


sqi1
zi2
sAk1
sun6
peN2
hqi3
hiN1
zi2


pound
EXCL
pestle
cut
even
ONOM
ONOM*
EXCL

‘Pound! The pestle cuts evenly hqi3 hiN1.’

Notes
* These refer to the sound of the pestle when pounding rice; it is poetic language.

17)
soj
yoj
 soj
S
/


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

18)
fa
xM
ey
lpqsigq
eka
sigq
higq
ey
nnq
ema


phA4
kham5
yj4
lap1 siN1
kq4
seN6
hiN1
yj4

mq2


sky
evening
PRT
dark
LINK
sound
bell
PRT
noise*
noise


ta
soj
yoj
soj
S
 /


ta4
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


PRT.HORT
pound
PRT
pound
EXCL

‘In the evening darkness, you will hear the bell like sound of the rice pounding, Pound! Oh Pound!’

Notes
* This is a word which the Phakes do not use this word in speech - the Aitons and Khamtis may use it, but these days the young Phakes do not know the meaning.’

19)
skq
hoj
higq
sunq
pigq
S
/


sAk1
hqi3
hiN1
sun6
peN2
zi2


pestle
ONOM
bell
cut
even
EXCL

‘The pestle which cuts evenly with the sound of the bell, hqi3.’

20)
soj
yoj
 soj
S
 /


sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

21)
lpqsigq
ey
tigq
hJnq
eka
sigq
higq
ey
ema


lap1 siN1
ye3
teN5
khvn2
kq4
seN6
hiN1
ye3
mq2


dark
the more
midst
night
LINK
sound
bell
more
noisy


kogq
ta
soj
yoj
/


kauN3
ta4
sqi1
yqi4


echo
PRT
pound
PRT

‘The more darkness, the more the echoing bell like sound of the pounding will be heard.’

4.

22)
soj
S
xM
fnq
tM
gj
ey
tM
nJwq
xukq


sqi1
zi2
kham2
phAn6
tam2
NAi2
yj4
tam2
nz6
khok4


pound
EXCL
gold*
poor
pound
meal
PRT
pound
above
mortar


pinq
hU
mj
kiNq
koj
/


pen2
hU2
mai4
kjn1
kqi3


be
hole
wood
hard
PRT


‘Pound, Oh!, my poor self pounds the rice for meal with the hard wood.’

Notes:
* refers to the self

23)
soj
yoj
 soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

24)
hE
epa
sigq
hotq
pa
tjliNq
es
pinq
cuM


hav3
pq2
seN6
hqt4
pA3
thai1 ljn1
se6
pen2
com2


GIVE
until
sound
reach
side
Thailand
PRT
other
joy


eya
ta
soj
yoj
 soj
S
 /


yq2
ta4 
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


praise
PRT.HORT
pound
PRT
pound
EXCL

‘Let the sound reach to Thailand so that others may be happy and praise.’

When reading this, Ee Nyan Khet read thai1 ljn1 khau6 (Thailand-3Pl) for thai1 ljn1 se6, and yq2 kqi3 (praise-PRT) for yq2 ta4.

24.1)
kW
tM
xW
ey
kW
tM
tI
nJwq
mj

kau2
tam2
khau3
yj4
kau2
tam2
tI5
nz6
mai4


1Sg
pound
rice
PRT
1Sg
pound
at
above
wood*


Anq
pinq
hU
tI
mj
kiNq
AJwq

an2
pen2
hU2
tI5
mai5
kjn1
z1


CLF
be
hole
at
wood
strong
HESIT**

‘I am pounding the rice at this piece of wood, at the hole in this piece of wood.’

Notes
* This refers to the khok4 - mortar.


** Ee Nyan Khet said of this hesitation:


xoM
AJwD
Aaa
pugq
mJnq
ma
ygq


khAm2
z1 z1
A1 A1
puN1
mvn2
ma1
yaN6


word
HESIT
HESIT
meaning
3Sg
NEG
have.NEG

24.3)
sigq
mJnq
Anq
ema
tukD
nj
hE
vJgq

seN6
mvn2
an2
mq2
tuk1 tuk1
nai4
hav3
thvN6


sound
3Sg
CLF
noise
ONOM
this*
GIVE
reach


knq
mJgq
vjliNq
es
hE
pJnq
cuM
woa
ngq
nj

kan5
mzN2
thai1 ljn1
se6
hav3
pzn5
com2
wA5
nvN1
nai4


direction
country
Thailand
PRT
GIVE
other
joy
say
like
this

‘That its sound, tuk1 tuk1 might reach Thailand and give joy to others, that’s what it says.’

Notes
* xoMstq
25)
hoj
tM
xW
es
koa
ey
tM
nJwq
xukq


hqi3
tam2
khau3
se6
kwA1
yj4
tam2
nz6
khok4


FEMALE*
pound
rice
PRT
**
PRT
pound
above
mortar


mj
kiNq
pinq
hU
koj
/


mai4
kjn1
pen2
hU2
kqi3


wood
hard
be
hole
PRT

‘Pound, Oh!, My work is to pound the rice for meal above the mortar, with the hard wood which is in the hole.’

Notes:
* This could possibly be translated as ‘self’. Ee Nyan Khet explained this word as follows: - 


hoj
ey
ma
woa
pacj
hgq
payigq
woa
hoj

hqi3
yj4
ma1
wA5
pa1 cAi2
haN2
pa1 yiN2
wA5
hqi3

hqi3
PRT
NEG
say
male
to
female
say
hqi3
‘We don’t use hqi3 with males, we use it to refer to females.’


** What I do is called kwA1.

26)
soj
yoj
soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

27)
hE
epa
sigq
vJgq
mJgq
lugq
tugq
tI
kj
sI


hav3
pq2
seN6
thvN6
mzN2
loN6
toN5
tI5
kai2
sI6


GIVE
enough
sound
reach
country
big
area
place
far
PRT


pJnq
cuM
yogq
soj
yoj
/


pan5
com2
yauN3
sqi1
yqi4


other
joy
praise
pound
PRT

‘So that the sound may reach the great country, the far place, for others to enjoy.’

In the reading, Ee Nyan Khet adds koj kqi3 ‘PRT’ after yauN3 ‘praise’.

27.1)
sigq
mJnq
hE
vJgq
tI
mJgq
vE
mJgq
vE

seN6
mvn2
hav3
thvN6
tI5
mzN2
thav6
mzN2
thav6


sound
3Sg
GIVE
reach
at
country
where
country
where

‘To reach any country.’

Notes:
* Ee Nyan Khet wrote this line because she knew that the sound recorded by this cassette would reach other countries, and others would enjoy listening to this song.

27.2)
mJgq
kj
mJgq
vE
mJgq
vE
es
hE
pJnq
yogq

mzN2
kai2
mzN2
thav6
mzN2
thav6
se6
hav3
pzn5
yauN3


country
far
country
where
country
where
PRT
GIVE
other
praise


hE
pJnq
eya
woa
ngq
nj

hav3
pzn5
yq2
wA5
nvN1
nai4


GIVE
other
praise
say
like
this

‘The far country, whichever country, so that others may praise there, that’s what it means.’
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28)
soj
S
sW
fnq
lukq
tM
gj
nj
epa
vJgq

sqi1
zi2
sAu6
phAn6
luk4
tam2
NAi2
nai4
pq2
thvN6


pound
EXCL
female
poor
rise
pound
meal
this
until
reach


na
wnq
sugq
nicq
ek
eya
/


nA3
wan2
suN6
njt1
kj1
yq4


face**
sun
high
sunshine
old
PRT


‘Pound, Oh Pound! The poor woman must prepare the meal only rising from it when the sun reaches its height.’

Notes:
* When reading, Ee Nyan Khet reads NAi2 yj4 (meal-PRT) in place of NAi2 nai4.


** nA3 wan2 is the same as kAN2 wan2.


nA3 wan2 suN6 njt1 kj1 means that the sun is fully out, i.e. no longer young. 

29)
soj
yoj
 soj
S
/

sqi1
yqi4
sqi1
zi2


pound
PRT
pound
EXCL

‘Pound, Oh! Pound.’

30)
pJnq
epa
fj
lugq
el
en
sW
mJnq
tI


pzn5
pq2
phAi3
loN2
lj1
nj4
sAu6
mvn2
ti1


other
enough
walk
down
roam
DEF
girl
3Sg
WILL


pugq
xYa
eya
soj
yoj
soj
S
 /


poN2
khyA2
yq4 
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


put down
finish
PRT 
pound
PRT
pound
EXCL

‘Others will walk and roam but only then will the girl put down her pounding.’

Notes:
* When reading, Ee Nyan Khet reads khyA2 kqi3 (finish-PRT) in place of khyA2 yq4.

30.1)
Anq
kW
tM
xW
...


an2
kau2
tam2
khau3


CLF
1Sg
pound
rice

‘As to my pounding rice ...’

30.2)
AW
lukq
es
tM
xW
en
fa
epa
nitq

au2
luk4
se6
tam2
khau3
nj4
phA4
pq2
njt1


TAKE
rise
PRT
pound
rice
PRT
sky
enough
sunshine

‘When I rise from pounding rice, it is already sunny.’

30.3)
pJnq
epa
ka
el
ka
pj
kW
eAa
ta
xYa
ya

pzn5
pq2
kA1
lj1
kA1
pai2
kau2
q1
ta1
khyA2
ya8


other
enough
go
roam
go
go
1Sg
PRT
WILL
finish
PRT.IMP*

‘Others may go roaming but I will need to finish.’

Notes:
* This may be the imperative form ka3, showing lenition [k] to [F] to [j]. 

31)
sW
fnq
tM
xW
koa
nj
epa
eta
na
nicq


sAu6
phAn6
tam2
khau3
kwA1
nai4
pq2
tq1
nA3
njt1


female
poor
pound
rice
**
this
enough
until
face
sunshine


ek
ligq
ma
eya
soj
yoj
 soj
S
 /


kj1
laiN2
mA2
yq4
sqi1
yqi4
sqi1
zi2


old
light
come
PRT
pound
PRT
pound
EXCL.

‘We poor females must pound the rice until the day reaches high sun, Pound! Oh Pound!’

32)
pJnq
epa
lugq
vJgq
tugq
nE
na
nj
xM
mJnq
pzn5
pq2
loN2
thvN6
toN5
nav2
nA2
nai4
kham2
mvn2


other
enough
down
reach
area
in
field
this
gold*
3Sg


tI
pugq
fa
koj
soj
yoj
/


tI1
poN2
phA3
kqi3
sqi1
yqi4


WILL
put down
give up, leave
PRT
pound
PRT

‘When others reach the field, then I will be able to put down this work, Pound!’

Notes:
* refers to the 1st person ‘I’

32.1)
pJnq
epa
el
vJgq
tI
nE
na
tI
vE
tI
vE

pzn5
pq2
lj1
thvN6
tI5
nav2
nA2
tI5
thav6
tI5
thav6


other
enough
roam
reach
at
in
field
at
where
at
where


kW
eka
tI
xYa
ya
woa
ngq
nj
kW
xYa

kau2
kq4
ti1
kyA2
yA4
wA5
nvN1
nai4
kau2
khyA2


1Sg
LINK
WILL
end
PRT
say
like
this
1Sg
end

‘When others reach the field, wherever they are, then I will be able to put down this work, that’s what it means, I’ll be able to stop.’

32.2)
yW
ka

yau4
kA1


FINISHED
GO

‘Finished

32.3)
sutq
yW




sut1
yau4


end
FINISHED

‘It is finished

32.4)
AINnqxicq
hE
sU
hgq
emael
 


I1 MAn1 khjt4
hav3
sU1
haN2
mq1 lj1


Ee Nyan Khet
give
to
to
Morey


eAacqtIlIya


q1 sa1 tI1 lI1 yA1


Australia

‘Ee Nyan Khet gives this to Mr. Morey of Australia.’

